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AHHOTaNMA

Llespto HacTosiiel paboTHI SIBSIeTCS BbIsIBIIeHHe 0COOEHHOCTEeH perpe3eHTAaTHBHOTO TMepeBoja OHMMOB Ha Marepuale
nepeBofia UMeH B MysbTcepuanie 'PAW Patrol'. B pabore ObiM MCMOMb30BaHbI OMUCATENbHBIM METOZ, METOJ, CIUIOIIHOM
BbIOODKM JIEKCUUECKUX eIUHUI], JIeKCMKO-CEMaHTUUeCKUH aHa/iu3, MeTO[, COINOCTaBUTENbHOIO aHaau3a I1epeBoja,
CTaTUCTUUeCKUid MeTof. B To BpeMss Kak OCHOBHBIM TIpUeMOM IlepeBOfia WMeH SIB/sieTCsl TpaHC/IWTepalus,
JIMHTBOCTUJIMCTHUUECKHe 0COOEHHOCTH «TOBOPSILIVX» UMEH B MYJIBTUIUIMKALMK 00YyC/IaB/IMBaOT YaCTOTHOCTh KalbKUPOBAHUS
TIpY Iepejiaue CMBICJIOBOTO 3/IeMeHTa «TOBOPSILEro» MMeHM Ha PyCCKUM si3blIK. IIpy 5TOM npueMbl aHanoroBod 3aMeHbl U
HOBOOOpA30BaHWII Ha OCHOBe Ka/JbKMPOBAHWS SB/SIOTCS Haubosiee TPeATIOUTHTEBHBIMA TIPU TIepefiade KOMHYeCKOH
COCTAaBJISIFOLL[EH «TOBOPSIIIEr0» UMEHH B [IeTCKOM MYJ/IbTUTIMKALIH.

KitroueBble ¢/10Ba: OHUMBI, «TOBODSIILIIE UMEeHa», KOMUUe KU 3dekT.
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Abstract

The aim of this work is to identify the specifics of representative translation of onyms on the material of translation of
names in the animated series "PAW Patrol". The descriptive method, the method of continuous sampling of lexical units,
lexico-semantic analysis, the method of comparative analysis of translation, and the statistical method were used in this article.
While transliteration is the main method of translating names, the linguistic and stylistic specifics of the "speaking" names in
animation determine the frequency of calques when transferring the semantic element of the "speaking" name into Russian. At
the same time, the techniques of analogue substitution and new formations on the basis of calquing are the most preferable
when conveying the comic component of the "speaking" name in children's animation.
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Beeaenne

IMonynspr3anys aHIVION3BIYHBIX MYJIBTQUIBMOB 00yc/iaB/iMBaeT HeoOXOAWMOCTb BbIOOpa MpPaBU/IBHOW IepeBOZUeCKOH
CTpareruu Npy nepeBojie Marepuara, a/jpecoBaHHOIO JeTCKOW ayAuTOpuH. AKTyallbHOCTb MCC/Ie/J0BaHUs TaKKe NIPOJUKTOBaHa
HeJ0CTaTOYHOM MCC/IeZ0BaHHOCTBIO MTPO0JIeMBI TIepeBo/ia B KWHOTEKCTe MY/IBTUIIMKALIMM, B 0011eM, U TlepeBojia KOMHYeCKUX
CUTyalWi, B yacTHOCTU. Mysnbrcepuan “PAW Patrol” mpe/icTaBisieT MHTEpeC Kak O/IUH U3 Haubosiee MOMY/ISPHBIX U 3HAUUMbIX
B COLIMAJIBHO-TICUXOJIOTHUECKOM acleKTe MaTepuasioB s JleTed. AyJMOBH3ya/bHBIA TEKCT CepHana OTIHdYaeT Oosbinoe
KOJIMUECTBO HMMeH COOCTBEHHBIX, YaCThb KOTOPBIX COCTAB/ISIOT «TOBOpSIUe» HMeHa, CO3ZJaloljre KOMUYeCKud 3¢dexT,
TMPeICTaB/ISIIOIIMM TPYJHOCTH [/is Iepe/jaud Ha TIepeBoAsLui 13bIK. ViMeHa coOCTBeHHbIe (OHUMBI) 06/1a[]at0T 0COOBIM THITOM
COJlep>KaHusl, OTHOCUTEIBHO KOTOPOTO B JIMHIBUCTHKE /10 HACTOAILIEr0 BpeMeHH He BbIpaboTaHO 06IIel TOUKY 3peHusl.

MeTtoabl M IPUHLMIBI MCC/Ie,0BAHHA

Vmena cobcTBeHHBIe TIPeJCTaB/IAI0T cO00ii 0COObIN MIACT eKCHUKY, B KOTOPOM 3aK/IH0UeHbl 0COOEHHOCTH eCTeCTBEHHOTO
sI3bIKa — crieli(UKa ero CeMaHTHKH, CTPYKTYPBI, ero CBsi3eil C CO3HaHWeM U Ky/IbTypou Hapo/a [8]. 3a oHuMaMu CTOSIT 3HaHWUS,
TpeJiCTaB/IsIoIIMe co00i HeKyro MH(OPMaLyio KaTeropruaabHOro, rpaMMaTHuecKoro, IIpecyIo3UuTUBHOTO, aCCOLMaTHBHOTIO,
KOHHOTAaTHBHOTO, SMOLMOHANBHOro xapakrepa [10]. Takum o6pa3oM, COIVIaCHO COBPEMEHHOMY TIOZIXOAY K M3YUeHUI0 OHUMOB,
UMs1 COOCTBEHHOE — 3TO CJIOBO WM C/I0BOCOUYeTaHHe, BLIpaKEHHOe CYIIieCTBUTebHBIM, obajatomiee (OpMOH U cofiepyKaHreM,
U BBITIOJTHSIOIIlee HOMUHATUBHYO, TU({epeHMPYIOLYIO 1 UAeHTUDHULIUPYIOLIYIO (QYHKIIH.

Cpey UMeH COOCTBEHHBIX BBIJIESETCS 0C00asi MOATPYIIa OHUMOB, KOTOPbIe MOMYUYM/IA Ha3BaHUE «T'OBOPSIIVE UMeHa»
WIN «3Hauaijye (BbIMBILUIEHHblE) MMeHa». Takde MMeHa COOCTBeHHble HeCyT OCOOYIO0 CMBIC/IOBYXO HAarpysky, TO €CThb
CrIocoOHBI OXapakTepyU30BaTh NePCOHaXKA pacckasa C TOW WM MHOM CTOpOHBI [3], mpuueM o6safaroT CBOHCTBOM Haubosee
JIAKOHUYHOMN xapakrepuctuku [6, C. 90]. B «roBopsimx» UMeHaX U CATYaTUBHBIX MPO3BUILAX CTHIHUCTAYECKast SKCTIPeCcCusi
OL{eHOYHOCTY BO3HHKaeT Oraroziapsi UIX CeMaHTHUeCKOH [IBYIJIAaHOBOCTH: STUMOJIOTMYeCKOe 3HaueHHe 0CHOBBI HaK/Ia/[bIBaeTCsl
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Ha COOCTBEHHO HOMMHATHMBHOE, B pe3y/bTaTe 4Yero rMepBOe YCHUIWUBAET BTOPOE W JIeJIAeT €ro «rOBOPSIIUM», OLIEHOUHBIM U
nByriaHoBbeiM [9, C. 45]. Tpu 3tom Ouconyariyvsi, BO3HUKAIOIIAs Ha OCHOBE JJaHHOMW JIBYTIJIAHOBOCTH, TIOPOXK/IAeT KOMUYeCKUI
3¢ddekT Kak HeOOXOAMMBIN KOMIOHEHT JeTCKOTO MYJIBTHIUIMKAIIMOHHOTOo aHpa [1, C. 35]. AHamM3 eKCUKO-CeMaHTH4e CKUX
0CcOOEHHOCTEM WMeH B MyJ/bTCEpUase TMO03BO/seT 0003HAUUTh OCOOEHHOCTH WX KOMHUUECKOM COCTaBfisIollel, a
COTIOCTAaBUTE/NBHBIM aHAMM3 WMEH U WX TepeBojjla — BBIIBUTbH Haubosiee perpe3eHTaTUBHbIE W TPOAYKTHUBHbBIE CIIOCOOBI
nepejauyv KOMUYECKOT0 aCrieKTa «rOBOPSIIMX UMEH» Ha MePeBO/SAIINN A3bIK.

OcHoBHBIe pe3y/bTaThl

B xozie aHasM3a MeTOJIOM CIUIOIIHOM BBIOOPKU ObUIO 0TOOPaHO 477 NMEKCHUeCKUX eJUHWL], HOMUHUPYIOLUX TIePCOHaXKEH
(aHTpPOIIOHMMBI, 300HMMBEI), reorpaduuecKkie 00beKTHI (TOMOHUMBI), UMeHa pacTeHud ((PUTOHUMBI), 00BEKTBl MaTepraabHON
KYJIbTYPhI (XpeMaTOHHMbI), IMeHa TPAHCIIOPTHBIX CPeJCTB (TTOPeiOHUMBI).

Onwupasics Ha knaccuukaruio B. C. Bunorpagosa [4, C. 86], MbI BeIJie/TUIN «TOBOPSILYE» aHTPOIIOHUMBI K 300HUMBI T10
CJ/le/[yIOIIM CeMaHTHUeCKUM TIpU3HaKaM:

- Baemnmit Buj: Mr. Jolly Belly (Toncmsk) — nipo3Buiiie CanTa-Kiayca, KoTopoe faet emy mM3p Xamauurep, Big Hairy
(/Ioxmamuk) - o6e3bsiHa, Claw (Kibik) — 1eHoK u3 I'aBkeHOypra, Sparks (’Kap) — npakon u3 ['aBkeHbypra u Jp.

- OcobenHocTd U 4epThl XapakTepa: Wild Cat (Juxuli Kom) — KOT-MOTOLMKJIMCT, 4eH natpyns, Liberty (Jlubepmu) —
6e31OMHBIN 11IeHOK, wieH natpyssi, Mayor Goodway (Map I'ydgeli) — m3p Byxthl Ilpukntouenuii, Mayor Humdinger (Map
Xombkyda, Map XamouHeep) — m3p ropoaa ®orru bortom, Daring Danny X (ep3ckuil [JaHHu Oxc, OmeadicHbill J3HHU) —
Buzieoborep-3kcrpeman, Mr. Nibbles (Mucmep Hub661c) — kot pernoprépiun Xeimu, Sqweak (ITuck) — MBILIOHOK AJiekca,
Cheetah (I'enapda) — pofcTBeHHUIIa M3pa XaMmauHrepa, Hootie (Yxmbt, Xymu) — COBEHOK U [JIp.

- ConMa/IbHO-3KOHOMHYECKoe TmoJioKeHue: Princess of Barkingburg (IIpunyecca T'agkeHbypeckas) — mpuHIiecca
koposieBcTBa 'aBkeHOypr, Earl of Barkingburg (I'pach I'askenbypaeckuli) — rpad koponeBctBa I'aBkeHOypr, Sweetie (Ceumu) —
1IeHOK TipuHIiecchl ['aBkeHOyprckoi, Mr. and Ms. Wingnut (Mucmep u Muccuc Bunenam, Mucmep u Mucmep Yyouxc) v fip.

- 3ansTne u npodeccusi: Chase (I'oHuuk) — IeHOK-TUZED OTpsifia, TOJMLIENCKUl U AerekTuB, Rubble (Kpenbiw) —
IIIeHOK-CTPOUTeNb, Kak Mera-1ieHoK obmazaeT cBepxcuno, Skye (Ckali) — 1meHoK-aBuaropa, Everest (3gepecm) — IeHOK-
ropHbIN peitHmKep, Tracker (Tpekep) — 1eHOK-pelH/Kep JKyHIVIel, Rex (Pekc) — 11JeHOK-CIeL{ia/IiCT B iuHO3aBpax, Cap'n
Turbot (Kanuman Tlaamyc) — MoOpcKoi Guonor, poAcTBeHHUKM KanutaHa Ilantyca, Ace (Acs) — aBuarop, Sid Swashbuckle
(Cuo Ceowbakn) — nupart, Arrby (Appbu) — meHok Cuga Ceombakina, Chompy (3ybuk, Yomnu) — 606p u 11p.

- dayna u duopa: Wally (Mopocuk, Yonru) — mopxk, nuromer; Kanurana Ilantyca, Chickaletta (Ljbinaremma) —
Kypouka, rutomel] M3pa ['yaseit, The Kitten Catastrophe Crew (komanda KOTOcmpoga) — OTpsifi KOTST 110[], PyKOBOZACTBOM
Mm3pa Xamaunrepa, Pupaletta (Kocmenemma) — ijeHok 6abyiiku mapa [ygseit, Ladybird (J/Iedu Copoka), Cheetah (I'enapda) —
POZCTBEHHHMI]Aa M3pa XaMJUHrepa 1 Jp.

IToMuMO 0003HAUEHHBIX OHUMOB, BBIJIEJITIOTCS «TOBOPSIIIFEe» TOMOHUMBI Adventure Bay (Byxma IlpukmoueHuli), Foggy
Bottom (®oeeu Bommom, TymanHbie Hu3uubl), Puplantis (ILLJlenmaanmuoda), Hoppingtown (TIpbieoepad), Oinkingville
(Ceunkosunnb), CoHsunb (Snores-ville), Barkingburg (I'askenbypz), xpemaronumsl Excalibark (I'agkanubyp), Big Benji (Bue-
Benoorcu), ¢uronumsl Bug-and-love-us (Bykawkam edukyc), mopedoHumbl Flounder (Kamb6ana), Paw Patroller
(Ilampyneeo3), Cheetah Patroller (I'enapd0ogos).

CraTiCcTUUeCKUi aHaau3 MPUEMOB TIepeBOfia «TOBOPSIIUX» UMEH B My/bTOHIbMe M0Kasan, uto 32% vMeH IrepeBeieHbl
MIpYA NOMOIM TpaHC/IUTepaLuy, 25% HMeH NepeBefieHbl IPU MOMOIIM KaJbKUpOBaHWs, 25% WMeH NepefiaHbl C MOMOILLBIO
HOBOOOpAa30BaHWI Ha OCHOBe KajbKUPOBaHHUs, 14% WMeH TiepeBeJieHbl C TIOMOLIBIO aHA/MOroBOW 3ameHbl W 4% HMeH
TriepeBe/IeHbI OTMCaTeTbHO-Pa3bsCHUTETLHBIM TIePEBO/IOM.

O0cyxaenue

V3BecTHO, uTO OTOOP HAMMEHOBAHUM 3aBUCUT OT HOMUHATHUBHBIX YCTaHOBOK, KOTOPBIMH pacIiofiaraeT JaHHbIN s3bIK [5, C.
217], iMeHHO TIO 3TOM MpPUUMHE CTOUT M30erath KajabKUPOBAHWS HEeCTeCTBEHHBIX /i1 TIPUHUMAIOLIEro si3bIKa 37IEMEHTOB,
0CODEHHO €C/Ii B TEPEBOASAIIEM S3bIKE CYIIECTBYeT CTaH/AAPTHBIM COCOO BbIPa)KEHUS TOW WM WHOW XapaKTePUCTHUKU
obbekTa. B COOTBETCTBMM C [IAHHOM YCTAaHOBKOW TI€PeBOf CUTyaTWMBHOro Tmipo3suiia Mr. Jolly Belly sBnsietcs
perpe3eHTaTUBHBIM. Jlekcema mo/acmsik He TOJBKO TepefiaeT BelljeCTBEHHOe 3HaueHHe, HO M XapaKTepH3yeT TOBOPSILEro, a
MMEHHO OTpHUIL[AaTe/IbHOTO TepCOHa)ka M3pa XamauHrepa. B Mysbrcepuarne 3TO OAWH W3 HEMHOTUX TIEPCOHAa)KEH, KOTOphIe
WCTIOJIB3YIOT B Peur Mof00HbIe YHUUVDKUTE/TbHbIE BhIDKEHMUSI.

[pyruM mnpueMoM TiepeBOfia «TOBOPSILMX» WMEH sB/seTcs OykBaibHbIA mepepoj. C TOMOIIBIO Takoro mpuema
nepeBefieHbl cyieytotue ouumbl: Wild Cat ([ukuli Kom), Daring Danny X ([ep3ckuii /[JsHHu Oxc, OmeadicHbili J3HHU),
Everest (2sepecm), Turbot (Ilaamyc), Adventure Bay (Byxma Ilpuxaiouenuli), Flounder (Kambana) v fp. [JOC/IOBHBIN TTePeBOJ,
SIB/IIETCSI perpe3eHTaTUBHBIM B TOM C/Iydae, KOTZla SKBUBa/JIeHTHas jieKCeMa B TIePEeBOASIIEM sI3bIKe [JOCTATOUHO II0JTHO
repefiaeT Kak CMBICJIOBOE COZiep)KaHWe B HMCXOAHOM sI3blKe, TaK M KOMUUECKHH I1aH BbIpakeHUs. VIHTepec mpejcTaBisieT
BapUaTUBHOCTh TiepeBofia uMeHW. Tak, Harpumep, B TiepeBogie mMmeHu Daring Danny X ([ep3ckuil /JsHHuU Dkc) nekceMa
«JIep3KUI» UMeeT HeraTUBHYI0 KOHHOTALUIO, UTO SIB/ISIETCSI yMECTHBIM TIPU PeTpe3eHTaluy reposi, KOTOPbIN BCer/a MnomnajaeT B
HEIMpPUATHOCTH M3-3a CBOEro 0e3pacCymHOro CTPeMJIEHHs K KCTPUMY. BMecTe ¢ TeM, B HEKOTODBIX 3MU30/aX HCIONb3YeTCs
aJIbTepPHAaTUBHBINA T1epeBos; OmeadicHblll /J5HHU B TOM CiIydae, KOTrjja CUTYals TIpeJriosiaraeT MoJI0KUTeNbHY0 KOHHOTALMIO
JieKceMblI daring, akL|eHTHPYsI Ha CMeJIOCTH reposi Kak I0JIoKuTenbHOM KauecTBe: ‘Yee Haw! Daring Delivery Danny X at your
service!’— «Cnyacba docmagku omeaxcHozo JJ3HHu!».

JIoCTaTouHO YaCTOTHBIM SIBJISIETCS TIEPEBOJ, «TOBOPSIIUX» WMEH C HMCIO/Ib30BaHWEM TpaHcauTepauyu. K unciy Takux
uMmeH, otHocstcs Liberty (Jlubepmu), Mayor Goodway, Mr. Nibbles (Mucmep Hu66ac), Sweetie (Ceumu), Skye (Ckail),
Tracker (Tpekep), Rex (Pekc), Sid Swashbuckle (Cud Ceowbakn), Arrby (App6u). Kpome TOro, BapHaTHUBHBLIM TIEPEBO/IOM
ommuatotest Mr. and Ms. Wingnut (Mucmep u Muccuc BuneHam, Mucmep u Muccuc HYydukc), Mayor Humdinger (Msp
Xamoureep, Map Xombkyoa), Hootie (Xymu, Yxmbt), Chompy (Yomnu, 3ybuk), Wally (Yonau, Mopacuk), Foggy Bottom
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(Pozeu bommom, TymanHble Hu3uubl) v ap. Ha Hail B3mIsii, TPU TpPaHCAUTepalMM TIPOMCXOAUT TIOTeps KOMUUeCKOW
COCTaBJISIIOLLIEH  «TOBOPSILIIErO» WMEHH, TI09TOMY ajbTepHaTHBHBbIE [epPeBOAUYecKre HOBOOOpa3oBaHMs Ha OCHOBe
KaJIbKMPOBaHUsI SIB/ISIFOTCSI Hanbosee mpesnouTuTensHeIMA. C TIOMOILLBIO TAaKOTO MpHeMa repeBeieHbl iMeHa Sqweak (Tluck),
Cheetah (I'enapda), Princess of Barkingburg (ITpuHyecca I'askenbypeckas), Earl of Barkingburg (I'pag I'askenfypeckuii),
Chase (T'onuuk), Chickaletta (LJpinanemma), The Kitten Catastrophe Crew (komandoa KOTOcmpoda) v ap.

OpHako HarOOJBLIYIO TPYAHOCTh MPEACTABJISIOT aHIVIMHACKKE JIEKCeMBbI, ClIOBapHbIe Ae(HHULIMA KOTOPBIX TPU NepeBojie
Ha PYCCKUH SI3bIK HE COOTBETCTBYIOT KOMHUECKOMY IUIaHy BBIDA)KEHHs, afIeKBaTHOMY /i ZI€TCKOTO >kKaHpa /b0 He
BBITIO/THSIIOT XapaKTePOJIOTHUECKYIO0 (DYHKLIMIO MepCoHa)ka. B 3TOM ciyuae mepeBOAUMKHU MPUOErar0T K aHA/JOroBOW 3aMeHe:
Rubble (Kpenbiw), Ace (Acs), Pupaletta (Kocmenemma), Ladybird (/ledu Copoka) w gap. Tak, Hampumep, HU OfiHA W3
CJIOBapHBIX Jle(UHULMN TeKceMbl rubble He Tipejiaraet jieKCeMy Kpenbill B TiepeBojsiieM si3bike [2]. OpHako faHHas 3aMeHa
SIBJISIETCSI  a/IeKBaTHOW U perpe3eHTaTMBHOM, TMOCKO/MBKY 00/aZiaeT XapaKTepoJoruuecKor (YHKIMeH paccMaTpHUBaeMOoro
MepCoHa)ka M COOTBETCTBYET fA3bIKY peLunueHTta (3puTens-peOeHKa). AHajoroeasi 3aMeHa C 3/7IEMEHTOM TPaHCIUTEpaLUH
Takxe Obl/Ia UCIIO/Ib30BaHA MPU NiepeBo/ie uMeHU Ace. OJJHO U3 3HAUEHUI JIEKCEMBI dce — 16MUuK 8bicuie2o Kaacca [2]. Bmecte
C TeM, NpU TepeBojile MMEHU COXpaHseTcsi TOJMBKO (opma, a XapaKTepHCTHKa IepCOHaka He OTpaxaeTcs. [JocTaTodyHo
WHTepecHa Iepejadya «roBopsiero» uMmeHd Ladybird. Jlekcema B OCHOBe MMeHH HMeeT JeUHULNIO 60%#Cbsi KOPOBKA, TIPU
3TOM HU BHENIHWH OO/JMK TepCoHaKa, HW €ro JIMUHOCTHbIE OCOOEHHOCTH He CBsI3aHBl C TIpeJjiaraeMod JIeKCeMOW B
TepeBO/IsIIIleM SI3bIKe HM [IeHOTaTMBHO, HM KOHHOTAaTMBHO. /JaHHOe HeCOOTBETCTBHE OOBSCHSETCS KOHHOTAIMel JIeKCeMbI
ladybird B aHIIUIICKOM sI3bIKe, KOTOPAst MOYKeT UMeTb YHUUMKUTE/IbHbIN KOMIIOHEHT C OJJHOI CTOPOHBI, M KOMIIOHEHT BHeLIHel
TIPUBJ/IEKATETBHOCTH, € Apyrod. Tak, BXOfs B XY[O)KECTBEHHBIM TEKCT CeMaHTUYeCKd HeOCTAaTOYHBIM, UMsi COOCTBEHHOe
MOXXET BBIXOIUTb M3 HEr0 CEeMaHTUYeCKH OOOTrallleHHbIM M BBICTYIAeT B KaueCTBe CUrHasa, BO30y>KJAloIlero OOLIMPHBIN
komriekc accoupariuii  [7, C. 106]. YuwTbiBasg J[aHHOe CBOWCTBO TOBOPSILET0 WMeHH BO30y)KZaTb acCOIMALVH,
COOTBETCTBYOLME 00pa3y MepcoHa)ka, Ha PYCCKHUM SI3bIK UMsI TePOMHU TepeBeieHO B TIOJTHOW Mepe afieKBaTHO, TIOCKOJIBKY
[JIaBHBIM €€ OT/INUUTE/IbHBIM CBOMCTBOM SIB/IIETCS CJ1A0OCTh K SIPKMM KPACHBBIM TMPEAMETaM U JKejlaHue MPUCBOUTH UX cebe
HeuecTHBIM IyTeM. C TOUKM 3peHHs CTWIMCTUYeCKWX OCOOEHHOCTell BBIMBILUIEHHOrO WMeHU Pupaletta, naHHOe croBo
SIBJISIETCS SIPKAM TIPUMEPOM MHOTOUMC/IEHHBIX OKKa3MOHAIM3MOB, HCTIO/b3yeMbIX B MysbTceprane. CroBo 06pa3oBaHO IyTeM
adpdukcaryu — gobasnenus cyddukca KeHCKOro UMeHU —letta THOCTPAaHHOTO TIPOMCXOXK/eHHUs K KopHIo pup (cp. Chickaletta).
VIMEeHHO uacTb 9K30TUYHOTO ZJIS HOCHUTess] aHIVIMKCKOTO SI3blKa YKEHCKOTO MMEeHU TIPU/aeT CJI0BY KOMHUYHOCTb, TIOCKOJIBKY
JIOMAILIIHAM MUTOMIIaM OOBIYHO Jat0T Oosiee TIpOCThbie MeHa. [103TOMy B MepeBO/SAIIEM sA3bIKe He0OX0AUMO ObLIO COXPaHUTD
Mopdemy —letta.

K unciny smormoHabHO-HEMapKUPOBAHHBIX UMEeH OTHOCSTCS WMeHa TaKWUX TepCOHa)ked, Kak Ryder (Paiidep), Katie
(Ketimu), Jake (/[xcelix), Mr. Porter (Mucmep Ilopmep), Alex (Anekc), Farmer Al (®Pepmep 5n), Farmer Yumi (depmepwia
FOmu), Julia v Julius ([ocynusa u Jxcyauyc), Carlos (Kapaoc), Marshall (Mapwan), Rocky (Pokku), Zuma (3yma), Ella w Tuck
(Bana u Tak), Cali (Kaau), Mateo (Mameo) u [np. IIOCKONBKY [aHHbIE UMeHa He CO/lepKaT OI[eHOUHO-IKCIIPeCCUBHBIX
3/IEMEHTOB, OHM TepeBe[ieHbl TPAJULIMOHHBIM CIOCOOOM TepeBojila MMeH - TIpPU TOMOIIM TpaHiuTepauuu. OTaensHO
BBIJIEJISTFOTCSL CJTyuad, KOT[ia «He3Haualllee MMsi» TpUOOpeTaeT CeMaHTUYeCKYH0 JBYIIJIAHOBOCTb W B TIEPEBOASIIIEM SI3bIKe
Ha/le/IIeTCsl 3HauUeHWeM, KOTOPOTO Y HEero Kak Takoro He 6bu10. Tak, ums nonyras Jean-Claude nepeBogurcst Kak JKaH-Knios,
UTO SIBJISIETCSl PEINpPEe3eHTAaTHBHBIM TPUMEPOM TIePEeBOAUECKOr0 MacTepCTBa, TBOPUECKOTO MOAXO/a K TEPeBOAY AeTCKOU
MY/IBTUTUIMKALM, KOIZla CO3JaHHe [OTOJHUTeNbHOr0 KOMHueckoro 3¢ekra sBisieTcsl pPeKOMeH[yeMOH cTparerviei
KOMIIEHCAI[UM HEBO3MOXKHOCTH TIepe/iaur CMbIC/IOBOTO KOMITOHEHTA UMEHHU B JIPYTHUX CTyuasiX.

3ak/Ilouenue

WTaK, ofHUM U3 pacripoCTpaHeHHBIX CPe/ICTB CO37aHUs KOMHUUeCKOro 3¢deKTa B KHHOTEKCTe MY/IbTUIUIMKALIUY SIB/ISIETCS
WCTIO/b30BaHNe «T'OBOPSILMX» UMeH. AHa/ln3 IIPUeMOB 1epeBo/ja «TOBOPSAIIUX» UMeH B My/bTdunsMe ‘PAW Patrol’ nokasan,
yro Haubojiee YaCTOTHBIM IIPUEMOM IlepeBofia sB/seTCs TpaHciuTepauus. [Ipu 9ToM, TIpUeMbl aHAJOrOBOM 3aMeHbI U
HOBOOOpAa30BaHWII Ha OCHOBe Ka/JbKMPOBAHWS SB/SIOTCS Haubosiee TIPeATIOUTHTE/BHBIMA TIPU Tiepefjade KOMHUeCKOH
COCTaBJISIIOLLied «TOBOPSIILiero» MMeHW. BapuaTUBHOCTb B IlepeBOJie «TOBOPSILIMX KMeH», C OJHON CTOpDOHBI, OTpakaeT
BO3MO)KHOCTb COBEpILEHCTBOBAHHUS TepeBofla B paMKaX OZHOTO M TOrO JKe Marepuana, a C JIPyroil CTOPOHBI, MOXeT OBITh
MPOZIMKTOBaHa 0COOEHHOCTSIMH CHTYaTHBHOTO IepeBoJida C KOHHOTAaTHBHBIMU OTTEHKAMH 3HAueHWi JieKCeMbl, JeXKalled B
OCHOBe TIepeBOJHOrO0 uMeHH. JKaHp [IeTCKOW My/MbTUIUIMKALWKM JONyCKaeT TpaHC(OpPMaLUi0 «HEroBOPSILEro» HMeHH
COOCTBEHHOTO B «TOBOPSILEE» B L[e/ISIX KOMITEHCALUM YTPaueHHOTO KOMUUEeCKoro 3¢deKTa mpy rnepeBofie «rOBOPSIIUX UMEH»,
nepe/jlaHHbIX TpaHCIUTepaLye.
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